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VINCENTI!) RICCARDI DI LANTOSCA 



Ut primum, optime Riccardi, tua carmina 
pei*legi, qua? inscribuntur Vita novella Pre- 
ludio , cura propter permulta in iis concinne et 
argute dieta, tura maxime propter novitatem idea- 
rum , et semuum non solum perfectkmem , sed 
et iracundam quaradara virilità tem , necnon oh 
altitudinerasententiarum, non tantum delectatione, 
veruni etiara summa quadam admiratione sum 
affectus. Prcesertim cum animo perpenderem , 
tetatis nostra?, colenda poesi , non dicam quanta 
sit difficultas, sed etiam animus omnium invitus 
oc pene abhorrens, et cum {ere nemo inveniatur 
qui his studiorum generibus proclivis sit, aut 
aptus adpareat. Quod quidem , dura minime 
censeo posse negari, hoc fieri exisfimo , ut non 
pauci nostromm temporum scriptores, qui in his 
vei*santur disciplinis, non animo damtaxat cogì- 
tent, sed verbis quoque palam, atque aUquaniu- 
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lum intemperanter vociferati tempus esse poe- 
tarmi obsoletum , idque quaderni contingere su- 
prema lege sjnritus fiumani demonstrare quoque 
conentur. Quod, etsi minime probandum mihi 
videtur, tamen facile, ut supra dicci, con fi tenda 
est misella, carminibus edendis, wtatis nostro? 
dexteritas. /Etatem vero nostram nuncupando, 
ittud tantummodo tempus, quod post res patrias 
restitutas elapsum est, designo. Nani si preteriti 
temporis proximum spatium respicio, nescio quid 
majus poetica facidtate desiderandum sit, qua vel 
Manzoni et Prati nitent, vel Mamiani et Aleardi. 
Sed quinam tanice virtutis heredes inter versi- 
culorum nugarumque innumeros conditores, quo- 
rum Italiani pudet et piget ? 

Apparent rari nantes 

• 

Cum vero vix exoriatur nova poesis novis con- 
reniem temporibus, te, mi Riccardi, alacri ani- 
mo, recenaeo inter paucos carminum scriptores, 
qua* sint digna tanta patri ce nostro? redemptione. 
Et revera, cum mente questiones de futura itali- 
carum litterarum et nova indole et charactere 
revolvam, hoc summopere considerandum puto. 
Priusquam res patrio? restituerentur, universas 
nostras litteras comunis tenebat nota, eratque 
sensus doloris omnenn consolationem vincentis , 
scepe cum spe permixtus, so?pius omni spe desti- 
tutus. Sic littero? quotidie, cunctis fientibus, fle- 
bant. Atque hinc sive Epicum, sice Liricum, sive 
Dramaticum, sive etiam, si dicere liceat, JJidat- 
ticon Carmen per similem pro?bebant faciem eesthe- 
ticis conceptionibus , et quasi uno continebantur 
genei*c: Elegia. Novis tamen diebus, etsi gaudere 
nondum licei, certe non continuo et amplius est 
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lugendum; secus aut trascendo, aut ulciscendo, 
aut increpando patriam charitatem decet acrius 
fovere , atque omnimodo semperque est bene de 
re publica sperandum; nec ullus est quidem que- 
rimoniis locus. His facile liquet non ampUus ele- 
giam, sed satyrce vìrgam, novam comitandam 
esse poesim. 

Tu, optime Riccardi, ut mihi videtur, luos 
versus hac nota signas , et sic tuum ingenium 
in hoc temperasti, ut de tuo libello, quod sit vita; 
novce nova poesis , asserere possem. Nani tua 
fervida carmina nescio an magis patria chari- 
tate ardeant, vel magnanima ira fulgurent, voi 
majore spe niteant , nunc lyrico impetu, nunc 
satyrce inevitabili flagello. Atque ho3c repetms 
non de solo Carmine < Vita novella > vera dico, 
sed de omnibus versibus tuis mihi pernotis , et 
maxime de illis, qui inscribuntur « Viaggio nel- 
l' ombra > . Tamen speciatim illud in deliciis ha- 
beo, quia, cum in his te humanum vatem video, 
ilio poetam civem admiror; his quasi universali 
vitam complectens , in hanc totum te inspiras , 
ilio autem proecipua musa incitat patria, quasi 
infans nuper nata, ideoque omnium charissima. 

Neque ♦ hwc euumerans , omni labe tuum 
Carmen expers predico, immo pace fatebor tua, 
nonnulla hi ipso, primo intuitu, hic illic, óbscif- 
riora mihi visa esse , quce clariora deinde ad- 
paruerunt , re sedido et melius perpmsa: ha?c 
tamen, dubio animo pendeo, an potius pulcritu- 
dini quam defectui lyrico? poesis apponam : et 
revera ubi lyricum invenies Carmen, quod ali- 
qua obscuritate minime laboret? , quam vel no- 
vitas, vel sublimitas , vel maxime summa coni- 
prehensio , speciatim ad bene lyrice canendum 
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confcrentes , parìunt ? Hoc certe ad firmo , me 
non Sine ulta delectatione sensum lyricce poesis 
verbis scepe obtectum atque involutum exquisi- 
visse , et aliquo labore invenisse, quasi thesau- 
rum repositum atque abditum. Quocumqne mo- 
do res se habeat, tot et tantìs illa tua carmina 
omni genere pollent veneribus, ut terque qitaler- 
que de illis gratider Ubi. Propterea non solum 
ut verbis, sed et re quidem Ubi meum prcebeam 
animum gratum, illa ex vidgari in latinum con- 
vertere eloqidum stahd , non verbum reddens 
vei*bo , libere tamem et sine ulto compede ; et 
quamvis non digna te et tuis carminibus feci . 
certe quod possum do, et hi tosta fronte acci- 
pies. Interea vale, et quo bene pr&lusisti, perge. 

Pottridie KalendM Ju!. MDfXCLXXl. 

Pompeius Salvatore. 
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Il riso, ecco, si cela 

Dell' orizzonte ; e stridono le foglie 

Tristi, e presaghe del vento nemico. 

Nel petto mi s' accoglie 

Qualche speranza vedova; e qui muore, 

Come rondin che anela 

Al tepor dell' usata compagnia , 

E muto è il nido alle freddose aurore. 

Pur tuttavolta i' dico 

«Chi sa?>; ben che di brine irta è la via 

Ove il piè si trascina , 

E negli occhi qualcosa mi si gola, 

Che non è brina. 

11 folle si queróla 
De* lacci , e non li rompe. Altro fa il saggio. 

10 guardo un punto, nel voto infinito, 
Che pur dianzi splendea. 

E mi dice Y Idea stanca : - Tu imprendi 

11 tuo quarantunesimo viaggio 
Dietro il Sol che è partito. 
E, ad ogni occaso, vedi 

L' ombra, a' tuoi piedi, e crescere la tela 

Del sudario, che forse oggi è compito. 

0 spirito smarrito alla vallea 

Degli anni ove tu scendi, 

Cerca in te stesso, e un altro Sol ti crea. — 
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Contrahitur coelum, atque hostilis praescia venti 

Coma arborum triste obstrepit. 
Pectore, si vidua? spei adirne pars ulla supersit, 

Miserrime jam deficit , 
Ut socias tepidamque auram suspirat hirundo, 

Hinc nidulo rigens perit. 
Si via (sed mecum loquar) albicat hirta pruinis, 

Qua me mei raptant pedes; 
Et si, qui secat ora premens, heu! luminibus non 

Pruina, sed flatus riget. 



Accipit imbelli secors clamore catenas, 

Disrumpere illas haud sagax; 
Disrumpit prudens. Spatio mea lumina volvo; 

Decerno punctum ac eligo; 
Viribus hoc loquitur lassis inde Idea verbum, 

Lenitque sensus sic meos: 
Ecce quaterdeni primique iter incipis anni, 

Solem cubantem persequens, 
Quaque cadente die maior pede crescit et umbra. 

Velumque jam sudarii 
Forsan perficitur. Tu annorum, perdite, valle 

Pronus volveris qua in caput. 
Tu te ipsum explora, tu mentem ac pectora cernens, 

Solem alterum tibi crea. 
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Tutti ad un modo orrendi , 

In lor varietà, generan mostri 

Ragione e Istinto con la coppia oscura. 

E dagP ingegni nostri , 

Fuor per gli atti, queir ibrida fattura 

Cangia in filtri gì' inchiostri 

Onde il Ver s' imbriaca, e par che emendi 

L' aspre cicute. E Bruto invade i lari 

Di Cesare , e vi siede 

Transfigurato , e al suo coltel non crede. 

E, arrossendo, Gesù guarda l'Abisso, 

Alla berlina de* divini altari 

Ricrocifìsso. 

I pallidi scolari 
Quel di Lojola non sanò per forma 
Che non resti orma, e spesso ei non li miri, 
Frementi « Italia mia ! > , gli auspicii trarne, 
E lui porre a* martiri. 
Così V un vii V altro ne caccia; e il novo 
Si trae la preda al covo , 
Allelujando la tallita carne. — 
Trist'a Colei che s\ diverse e pari 
Nozze d'eunuchi altèrna!; o, meglio, Viva! 
Mentre alluma le lampe 
Il latin Seme , e quest' ausonia diva 
Careggian elli con le ladre zampe. — 



Dopo milP anni , a riva 
Giugner parea, per molta onda di sangue, 
Una barchetta mòssa d' Oriente ; 
Quand' ecco uscir di mente , 
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Natura» ductu Ratio copulata quid unquam, 

Ni monstra fecit torrida, 
Ibrida qua», ingeniis nostris mutatur in actu ? 

Scriptura philtrum fit cito; 
Invidet en verum (nulloque morante pudore!) 

Virum cicutis ebrium ; 
Hinc ferus et Brutus, totus mutatus ab ilio, 

Palatium et sedes cupit, 
Mucronemque novo irridet fortuna triumpho. 

Et Tartarum Jesus pudens 
Aspicit, inque crucern rursus configitur, aris 

Ridenda adoratus prece. 

Non opus ac impensa perit tibi, frater, aluninos 

Lojola, callide evirans; 
Horrentisque rei romanent v< sligia certe, 

Si contra, et ipsi iorvidi 
Hostes, ecce tuum (nec jam fremit itala tellus?) 

Moreni emulentur et nefas; 
Sic vilis vilem pellit de sede, novusque 

Domum sibi prsedam trahens, 
Devorat, et lingens carnes, canit alleluja. 

Miserrima? et turpes vices! 
Va? misera?, eunuchis qua? tot fìt nupta maritisi 

Quin orgiis clamo evhoe! 
Coniugii dum ardent ta?da\ Semenque latinum 

Plaudit manu sponsaliis ; 
Sontil)us atque ipsi subpalpant unguibus almam 

Divam dolosi Ausoniam. 

■ 

Post mille annorum, jam parvula navis ab ortu 

Evecta, sanguine obruta , 
Littora tangebat, cum amisit navita mentem, 

Iras heri et vultum verens 
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Per lo terror del reduce Maestro , 
Il Navalestro, che l'immagin vera 
Ne immaginò così che già il sentiva. 
Da indi, a Pluto e a Venere sorrise ; 
Armò la man; s' assise 
Dei re conviva ; e (nell' orgoglio, eh* era 
Forse vigor, com'è farfalla il verme,) 
Alle calcagna de* potenti or langue , 
Obliquo inerme. 



A quel modo che V angue 
La fredda vena rifecónda al Sole, 
Che i toschi a lei matura e all'ape il miele, 
Similemente suole 

Il cor dell' uom, verso l' Idea; che pura 
Entro vi passa, ed ei la disnatura. 
E tal, ( he finge suo mistiche Cene , 
A chi digiun si duole 
« Credi ! > risponde ; e gli propina fiele. 
E tal , che trema dell' Erario esangue , 
Affrettasi a Palazzo- 
Vecchio, tonando: e libero si tiene 
Perchè al remo non suda, o perchè è pazzo. 

Fors' è , cui nelle vene 

Batte il corruccio, sì che stringa i lombi 

Del suo cavallo , e sulle menti torte 

Coli' ultima del forte ragion piómbi. — 

Ah no ! Per le serene 

Aure d' Italia, quella gente bassa 

È miasma che passa. 

Spirto sdegnoso ; un raggio 

Di Verità, che sana, e di coraggio !, 
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Voce prophetarum jam jam redeuntis ab alto 

Tonitruis circumdati. 
Inde pavor, nullo veniente, evanuit, atque 

Superbus bine surrexit, et 
Hinc Pluto hinc Veneri, cuncta formuline sospes, 

Subrisit ore turpiter; 
Arma tulit dextra; sedit conviva tyrannis. 

Superbia elatus, tumens 
Vi genita, tanquam lombricus papilione: 

Nunc potentum sub pede 
Obliquus, vilis reptat. 

Velut anguis aprico 

Tepente sole torpidos 
Artus restituit. rebus sugitque venenum, 

Queis niella delibant apes; 
Humanum pariter si permeat Idea pectus , 

Mortale eam foedat genus ; 
Sic qui callidior sibi mystiea prandia miscet , 

Fidem misellis pra?dicat, 
Edocet et verbis, dura fella propinat amara. 

Erariumque plorat, et 
Fulmineo curiam petit ore, palatia turbat, 

Qui liberum solum putat 
Se, quia compedibus non ingerait, aut furit araens. 

Quidam tamen Vindex adest, 
Cui jam magnanimo fervent in pectore biles, 

Et crure verberat jam equum, 
Extremasque parat rationes, fulmina librans. — 

Sta, Fortis, iram tempera. 
Hoc genus invisum (sit enim sors itala sospes) 

Fugax inanisque est Ines. 
Sta; nam virtutis, nani veri provida tantum 

Lux hominibus refulgeat, 
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E fia secca la gora 

In che rauor la tua Roma in braccio a un folle 
Di Verità! che i liberi avvalora, 
E suo ti volle. 

Al buon passaggio F Ora 
Vuoisi ghermir, che più non torna. Molta 
Morte ancor si prepara in quella pozza 
D* ogni mistura sozza. 
L' ora quest' è che la congrèga è folta 
Degli avvelenatori. E, primi, schiaccia 
Que* che Filosofia complice fanno 
Di lor magie ; bugiardi 
Al par degli altri, ma, di più, codardi. 
Svelli , senza dimora , 
La parte viva del doppio tiranno ; 
E poi vedrai se F altra si compiaccia 
Neir imbecillità deir altro scanno ! 

Ragion , del Vero in taccia , 

Non tien ritroso calle. E per la cima. 

Onde a guardar non è veduta tronca, 

Tanto più si sublima 

Quanto si parte più dalla spelonca 

Della Sibilla. Come il Sol per l'arco 

Dell' Universo, agli ultimi confini 

Sola con sè cammini ; 

E tutto cérchi ; o nulla cérchi, e giaccia : - 
Quest' è sua legge. — Carco 
Altri di sonno e di lussuria stracco 
Cibi, se vuol, quel che ha digèsto prima, 
Come fa il ciacco. — 

Il tempo che ti lima , 
0 reo Prete, degl'Idoli la vita 
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Et fiet radiis laetalis sicca lacuna. 

Qua Url)cm jugulat insaniens. 
Nam veruni, populique suum simul, optime, et omnes 

Te maluerunt liberi. 

Iamque venit ceditque dies; quia cruda parantur 

Damna et neces foedo lacu; 
Carpo diem minimo rediturum; dira venena 

Conventus atrox comparat. 
Tu falsos Sophie cultores contere primum, 

Quani corream in malis petunt 
Non min us abiecti, quam fìcti; rumpe nioras et 

Vini eja et potestatem erue 
Tu duplici monstro, nec pars erit altera sospes; 

Ne, Fortis, ultra permane. 



Non equidem coram vero, vestigia lìectons 

Ratio vagatur inviis; 
Indefessa tamen, sublimis culmina tangit, 

Queis perspicit longe omnia; 
Neve sibillino obscuro recluditur antro; 

Sed luce, sicut sol nitens. 
Sola per immensum, sine tempore, volvitur orbem 

Plagis refulgens ultimis. 
Cuncta aut nulla petit, ne sic labefacta quioscat; 

/Etorna iex -Iure est sin. 
Rumpe mnras; alii et si sonino luxurieque 

Foedum pigrum, exanjiiant suom, 
Qui vorat ipse suo dige.sta exeretiume luto. 

Idola corrodet tua, 
Occulto quod te corrosit, Presbiter, aevo; 
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Teco , neir ombra, e V insolente adima 
Mascherata di Dio. Nè tanto esoso 
Ti fu ancora V Ebreo 
Dalla dura cervice, o l'adiposo 
Bramino, o il circonciso irco islamita, 
Ch* oggi a parer non t' abbia 
Util gregario nel final conflitto. 
Ma roderai Y impotente tua rabbia , 
Fin che di Galileo 

Scricchiolan 1' ossa, e fuma il tuo delitto 
Dalle carni di Bruno , o Prete reo ! 



Vedi alfìn che s' è ritto 
Il glorioso Inferno ! E quanti morse 
Il tuo furor , vedrai tutti levarsi. 
Tu li credevi ben strozzati ed arsi ! ; 
Ma non pensasti, la Ragione e il Dritto 
Incenerir con quelle 

Lingue anatéme. E peggiorando invecchi, 
Infallibil confitto 

Alla tua croce. Or Dio che s* accorse 

D' esser dannato, e sorse ! 

L' urlo è delle novissime procelle. 

Or convien che la tua lingua si sécchi, 

E parlili* elle. 
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Simulque tecum corruent 
Personata tuorum ac orgia mistica Divùm. 

Contemptus Israel, jacens, 
Calliditate, et adirne dura cervice levatur ! 

Cultus quid Allah permanet? 
Circumcisus Arabs, muliebria, turpia tantum ! 

Aut quae supersunt Indico 
Brachmano, ni horrens adiposum corpus inersque? 

Horum quam odisti Numina! 
Nunc tua sunt adipes, cervix, immundaque eorum! 

lllos modo nec te pudet 
Auxiliatores extrema ad bella vocare; 

Livore rumperis tamen 
Ipse tuo; donec Galilei nomen et ossa 

Omni supersint tempore; 
Donec erit Bruni mundus non immemor ignis; 

Quis delet hrcc, o Presbiteri 

i 

Aspice ut Infernus se sublevat; aspice ut onmes 

Furore damnati tuo 
Surgunt, eterno redimiti tempora lauro! 

En fiilgurant, tibi imperant 
Quos bene combustos teuuisti vel jugulatos! 

Tu imtluisti perditos 
Jus tamen igne tuo et rationem exurere non tu 

Rebaris insontum nece; 
Nunc senior fis pejor et Infallibilis una; 

Vide; ipse se novit Deus 
Damnatum, seseque attollens clamitat, et vox 

Sua est quidem novissima3 
Orbis prorumpens ululatus ubique procellae, 

Tua quae jam tonat funera; 
Ora tua et faveant et nunc exsiccentur oportet , 

Et vox loquatur istius. 
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Eran pecore; or becchi 
I tuoi son fatti. E, bianchi, o bigi, o neri, 

I suoi becchi emissari Israel chiede. 
Nè alcun di lor, per cozzar teco, speri 
Olire altrui piti grato; 

Ma espii , se sa, Y originai peccato , 

Lambendo il sacro piede. 

Altra di loro il mondo esser non lascia 

Gloria che quésta. — Ai secchi 

Paschi V* attende la suprema ambascia , 

0 moribondi. E, fatti anime vane , 

Solo allor vi fìa dato 

Disvilupparvi dalle vostre lane. 

Gesìi, del Dio velato 

Un indizio vi porse. E a voi, frodando. 

Bastò un indizio ad usurparne il loco. — 

Come la Luna un suo medesmo lato 

Sempre alla Terra, e móstra 

L' altro agli Spazii, e d' ombre è gioco, quando 

Mutar sembra d' aspetto, in simil guisa 

II Ver, che ò Dio, fa nella mente nostra. 
La qual, fin che divisa, 

Parte del tutto, è da se stessa , il poco. 
Che di sò vede nel presènte, afferma : 
Non nega il resto ; ma , dell' ombre al gioco, 
Almen si schérma. 



r non crédo che il fioco 
Lume, ove scruta la pupilla mia , 
La Luce sia. Nè crédo 
Che, per dir «Vedo», io pòssa esser Veggente. 
1/ orbo nàto , che sente 
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Hirci sunto sacri, si et oves pooiidesquc finirò. 

Primo tui jam tempore; 
Hircos numque novos Israel expetit, et sint 

Cinerei et albi et nitrii 
Si tecum non sint, redolent hi nani niinus hircum? 

Va 3 ! denuo sacrum podom 
Lambentes, irata pient tua numina; mundus 

Quamquam alteram laudem negans 
liane unam ipsis concediti sed p iscila sicca 

Et summus expectat dolor 
Hos morituros; donec erunt phantasmatha vana; 

Tunc belluina veliera 
Fas erit et vitia et mores dimittere tandem. 

Absconditi quondam Dei 
Ut mundo Jesus vix qua*dam ignota retexit; 

Et vo» repente, perlidi, 
Indicio capto, sumpsistis Numinis alma 

Dominia et excelsas sedes. — 
Quotidie veluti ad gentos devolvit eumdem 

Visum aerique caetera 
Luna, et si quando in terria diversa videtur, 

Lux umbraque illam innovat; 
Sic Verum (Deus est) humana mente relucens, 

Suis coruscat partibus; 
QuaBque sibi, spatio vel tempore, conscia fulget, 

Se adfirmat, alteram haud negans; 
Quam, et si non visa est, neque censet posse negar i; 

Umbra obtegit , non destruit. 

Non ego, si parvo vix cerno lumine , cinctum 

Fulgoribus me ipsum putem ; 
Credere non factum, et non visa elfingere nox est. 

At surdus exoptat sonum ; 
Diligit ignotos , natus sine luce , coloros , 
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Nelle palpebre il foco 

Del Sole, ama i colori; e il nàto sordo 

Delle note, che ignora, ama raccordo. 

E T uno e Y altro a se medesmo ménte, 

Un'armonia creando, altra da quella 

Che è , ma per lui bella. E in lui risponde 

Al Vero la Bugia, 

Come T eco d' alcun che si nasconde. 

Canzon , quest' eco fìa 
Sola per cui non parrà tomba il Regno 
Della Ragione. E mentr' io piango e rido, 
Libero, in compagnia 

De* miei fantasmi, Evviva ! Al par d'un nido, 
Canta la mia stanzetta; 
In cui si pensa, e d* un silenzio indegno 
Si prenderà qualche gentil vendetta. 

« 

— 9 Febbraio 1870 — 
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Cum sol excitet lumina; 
Sponte sua atque optata creans , mentitur uterque 

Non vera, sed sibi optima. 
Fictio sic veri forma nos fallit, ut Echo 

Respondet imis àbdita. 



Ni foret hoc, miseris mortalibus esse, fatebor, 

( Meoque repetam cannine ) 
Non secus ac, vacuum, rationis regna, sepulcrum. 

Cubiculum tamen meum 
Hanc crebro resonat, vel sit comitante cachinno, 

Vel fletu : evaxque concinit 
Ut volucrum nidus. Sortes hic mente volutans 

Vicesque gentium et meas, 
Continuo cogito; et non digna silentia, sensim 

Sermone vindicem novo. 





» 
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Di l'n'ossima pifbòf/raztoitf* : 

VIAGGIO NELL' OMBRA 

x\x LI lei verwi 

DI 

VINCENZO RICCARDI DI IANT0SCA 

NUOVA EDIZIONE 
E CON LA TRADUZIONE IN LATINO 

.li 

POV.FEO SALVATORE 

preceduto/ da/ uìmu ìuetXaùoìw *n(T u*o e *c«|«« 
DeH.v fuiijiia fa luta nei uo.»lii lempì , 

cTo 
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SCRITTI GIÀ PUBBLICATI 



DALLO STESSO AUTORE 



POMPEO 



salvato: 



I. Esercitazioni matematiche e nuova dimostra- 

zione della forinola del binomio. - 1861. 

II. Nozioni preliminari alla Filosofia della Sto- 

ria. - Discorso. - 1863. 
HI. Elogio funebre del Conte Camillo di Cavour. 
- 1861. 

IV. Traduzione in versi latini della Satira di C. 
Balbo sulla Neo-poesia. - 1871. 

V. Prime nozioni di economia politica. - 1860. 
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